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Manou3BeCTHbIN PYKONMCHBIA BOCTOYHOCIABAHCKHUN CJIOBaph
XVIII Beka

B otnene pykonuceit Aremnonckoin 6ubnuoreku B Kpakose XpaHATCS O4YEHb
WHTEPECHBII JIEKCUKOH, KOTOPBII TOCTOMH TITyOOKOrOo ¥ MPOHMKHOBEHHOTO BHU-
MaHUsl CO CTOPOHbI (PUIIOJIOTOB-CIABUCTOB, HICTOPUKOB PYCCKOTO S13bIKA U, B YaCT-
HOCTH, MCCJIENIOBATEe WCTOPUM PYCCKOM JIEKCUKOJIOTMM W JIEKCHKOrpadum.
CioBapb 3TOT BXOAUT B COCTaB TaK HA3bIBAEMOro OepJMHCKOro (hOHJIA BBILIEYTO-
MSIHYTOW 6UOnMoTeku. BmMecte ¢ IpyrumMy pyKonucsiMu, Cpefi KOTOPbIX HEMAJIOe
KOJIMYECTBO COCTABJISIOT slavica, Ha3BaHHBI JEKCUKOH MHOTWE TOfIbI XPaHUIICS
B bepnmHckoit my6nmyHoit 6ubnuoteke (ObiBias Koponesckas 6u6amoTeka), HO
B KoHue II MupoBoii BoiHbI OKa3aicst Ha Tepputopud Iloabum, cHayana B Cu-
ne3un, notoM B Kpakose, rje ocTaeTcs 0 cuX MOp MOl CBOUM IMPEKHUM IIn-
POM M Ha3BaHWEM (KCTaTH, He coBceM yaadnbiM): Ms.Slav.Qu. 28 Lexicon slavo-
rutenicum (Caassro-(3anaono)pycckuii aekcuxon, fanee: CPJ1). Ha camom pene
3TO HE JIBY-, & TPEXBSI3bIYHBIN — CIIABSIHO-JIATMHO-HEMELKUII — CJIOBaph, MpaBfa,
HE3aKOHYEHHbI (OH JIOBEJIEH BCEro JUllb 10 OYKBbI ,,0”). O0beM pyKonucu co-
cTaBnsieT 746 cTpaHMI] B Y€TBEPKY..

CoBapp, 0 KOTOPOM HJIET PeUb, HENIb3sI CYNTATh COBCEM HEM3BECTHBIM. B cBOM
KaTaJIOTH Y ONMCaHNsl COOpaHUi CIaBSIHOPYCCKUX MaMSTHUKOB, MPUHA/JIEXKABIINX
3apyOe>KHbIM (3anaJHOEBPONENCKMM) KHUTOXPAHWIMILAM, €r0 MHOIAA BKJIFOYA-
JIM WcniefoBaTeny ApeBHer pycckodl m cnaBsiHckoil KHuru: C. Crpoes (1841),
A. N. Aupmupckuit (1921) u B. Hones (1937). Oco6eHHO MHTEPECHO CBUfE-
TEJBCTBO MEPBOro M3 HUX. OHAKO, NP HE OYEHb CTAPaTEIBLHOM PACCMOTPEHUM

' Cm. takke: Panoscku (2009).
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pabotsl C. CTpoeBa unTaTesib, HECOMHEHHO, IPUAET K BBIBOJY, UYTO B €r0 KHHUTE
BOBCE HE YNOMMHAETCS UHTEPECYIOLLUI HAC JIEKCUKOH. JIWIb B pe3ybTaTe TIa-
TEJILHOTO U BCECTOPOHHErO U3YUYeHUsI 3TOr0 KaTajora MOXKHO BCe-Taku oOHapy-
>KUTh JIOBOJIbHO MHOT'O CBEECHUII 00 OOCTOSITELCTBAX BO3HUKHOBEHUSI U BEPO-
SITHOM aBTOPCTBE Haillero jekcukoHa. Ho momeleHbl oHu nop HOM. 58, TO eCcTh
B Marepuaje, KOTOpbIi (popMajbHO OTHOCUTCS K APYroM PyKOMWCH, a UMEHHO,
K Caasauo-ramuno-Hemeykomy caosapro (Ms.Slav.Qu. 12), KoTopblil SBISET-
cs KOMNMel XOpOLIO M3BECTHOro ciaBuctaM Cuo6aps caaéaHo-aamurckoz20 E.
Cnasuneukoro u A. Kopeukoro-Caranosckoro (I'op6au 1968; Himuyk 1973).
He nopnexur comuennto, yto C. Ctpoes xopouio uccnepgosain CPJI, Ho Bce, uTo
O HEM Hamucaj, Mo KaKMM-TO HEMOHSITHbIM MPUYMHAM, B PE3YJbTATE KaKOI0-TO
POKOBOIr0 CTeUeHUs! OOCTOSITENILCTB MIOMECTIUII B CTAThE O JIEKCUKOHE, 0003HAYEH-
HoM mmpoM Ms.Slav.Qu. 12.

N3 onucanust C. CtpoeBa MOXHO K3BJIEYb CJAEAYIOLIME CBEACHUSI O MPEMINo-
naraemoM aBTope CPJI. CBefienust 06 3TOM JeKcukorpadge poccuiickuii 6ubano-
U Hawesn ciayvyaiHo, uMTas >KuzHeonucanue Matypena Beiicbep ne Jlakposa
(Mathurin Veyssiere de La Croze), uznannoe 2Koppanom (Historie de la vie et
des ouvrages de Mr. La Croze, par Jordan, Amsterdam, 1741). Cpenu Bcero npo-
yero C. CTpoeB npouunTaln 3/1ech, 4To B KoHue 1709 ropa ¢ppaHiy3cKuil moimriaoT
1 BOCTOKOBE]I, TepOii YIOMSIHY TO Ouorpaciu OKOHYMII CBOIA CJIABSIHO-JIATUHCKUT
CJI0Bapb, KOTOPbIA HaxoauTtcs B bepimHckoit Koponesckoit oubnuoTexe.

MartypeH Bevicbep ae Jlakpos popuiicst B roposie Hanr 4 neka6ps 1661 r. B Bo3-
pacte 14 et no cOOCTBEHHOMY >KeJIaHUIO OblT OTHPaBJieH HA AHTUIILCKUE OCTPO-
Ba, IJie ero OTell AKTUBHO 3aHUMAJICS TOProBiei. B TeueHue ABYX JeT MOJ00i
YeJIOBEeK HAYUYWJICS TOBOPUTH MO-aHTJIMICKH, UCTIAHCKY M MOPTyraibeku. [locre
Bo3BpateHus B Hant JIakpo3 Bctymun B Konrperamuro cB. Maspa (1682 r.), xemas
npopioyKaTh cBoe oopazosanue. Ho Bckope (1696 r.) oH ObUT BLIHYK/IEH OCTaBUTh
Konrperayuto, NOCKoJbKY B €ro OyMarax Hallld NEPENUMCAaHHOE UM COOCTBEHHO-
PYYHO COUYMHEHUE, He COOTBETCTBYIOLIEe IyXy Katoauuuima. JIakpo3 Gexkai cHa-
yana B bazenn, rae cram nporectanToM, a B KoHie 1696 1. nocemwics B Beprmne,
NPUHSIB JIOJKHOCTh KHUroxpanutens: B Koponesckoii 6ubanoreke. OH 3aHUMAN
ee JIo caMoil cMepTH, T. €. 1o 1739 r. HeusBecTHO, OT KOr0 M KaK OH HAyYUJICS
NO-CJIABSIHCKHU, HO HE MOMJIEKUT COMHEHHUIO, YTO XOPOLLIO 3HAJ PYCCKMiA (LEepKO-
BHOCJIaBSHCKMIA) s13bIK. [. B. JIeliGHu1 B CBOMX MUChbMaX MO3PABJISLI €ro C yCreXaMu
B CJIaBSIHCKUX si3blkax. Hemeukuii punocod gaxke o6patusics ¢ npoch0oii K KHA3I0
Kypakuny nomoub JIakpo3y 1o6bITh 00pa3ibl BCEX CIABSIHCKUX SI3bIKOB, KOTOPbIE
ynoTtpebisimuck Torga B Poccun (Ctpoes 1841: 115-119).

BocToyHOCTABSHCKUIA JIEKCUYECKUIA MATEPUAT PACCMATPUBAEMOrO JIEKCUKOHA
B MOJIABJISIFOLIEH CBOEI YaCTHU MPEACTABISIEeT HEPKOBHOCIABSIHCKUI (TOUHEe CIIaBsi-
Hopycckuil) s13bIK KoHIa X VII — Havana XVIII Beka. B cnoBape HaxopuTcs Tak-
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JKe HEMAJIoe YMCIIO 3aMaHOPYCCKOM (CTApOYKPAMHCKON) Jekcuku. OHako Haile
BHAMaHWE TPUBJIEKAIOT TIPEXKJIe BCETO CIIOBA, MPHHAJJIEKAIINe PYCCKON SKUBOM
(pa3roBOpHOIT) peyr TOro BPpeMEHM, MPUYEM B 3TOM CIIyyae Mbl MMEEM JIENO He
TOJIBKO CO CJIOBaMH OOLLIEPOCCUIICKOrO (OOLIEBEIMKOPYCCKOr0) Xapakrepa, KOTo-
pble XOPOLIO COXPaHUIIUCH B PYCCKOM SI3bIKE IOHBIHE, HAMp., 040K, OAAOYH, 6bl-
OA00K, BbIXYXOAb, 8e0bMA, 6A3Ud, 2a2apd, ObIUAO, 3AOHUUA, AOObINCKA, AOMUK,
00e3bAHA, 0210041, 04A0bU, OMEK, OMNYCK, O4eHb, HO Y C PEKUMH [NAJIEKTH3Ma-
MU, MHOT/Ia OTJIMYAIOIMUCS OYCHb Y3KUM TEPPUTOPHAILHBIM PACTIPOCTPAHEHUEM,
(pUKCHUPyEeMbIMH JIUIIb TMANEKTHBIMI CIIOBAPSIMHA PYCCKOTO SI3bIKA.

Takoro popa nekcuka — B CUJIy HEOOXOAMMOCTH OTrpaHWYeHHasl B KOJIMYECTBE
NPUBOMMBIX TPUMEPOB — JlaeTcsl HaMu Hike. Ee iMasiekTHbIA xapakTep NOoaTBep-
SKJIAIOT JIAHHBIE JIEKCUKOTPahIecKUX UCTOYHUKOB, B OCHOBHOM T0.1K08020 cA08apA
AHUB020 seauxopycckozo asvika B. [ans, Caosaps pycckux Hapoouvix 2o6opos (CPHI)
1 OMUMOA0UHECKO20 CA08apsa pYccKo20 A3bika M. ®acmepa. BoT cricok 3Tvx ciioB:

4b aranpu [orompu]* aperi mach auf

5b 6a0®b [6aba] milvus Weihe

6b 0amka [Oaiika] ineptiac Fratzen

6b [6a]unuk® [6aiinuk] blatero congerro Schwitzer

7a Gantyns [6oaTyH] homo nauci Schurck liederlicher Gesell
7a Oanmymka rixa altercatio Hader Zanck

7a [oamy]mmaukp [6anymmnuk] [ri]xator [alter]cator Haderer Zincker
17b 6e3momxm [6e3 momxu] innocu(us) insons unschuldig

17b Ge3mopyxy [6e3 mopyxy] indemnis schadlof3

25a OepceHb uvacrispa Stachelbeer

60a [6opo]3na [6oposHa] sulc(us) lira Furch

6la oorHuk®b funda rete sagena tragula Fischernetz Kratzhamen
67a [opylxaras [Oproxarasi] gravida schwangere Fraw

67a [opylxaThio [Oproxarero] praegnans sum schwanger seyn
69a OykaBka crepitaculum Klapbiiche

70a ©ycenrn ciconia Storch

70a Oyxaps [Oyxapa] porrum cepe Zwibel

76b Bapapomam [Bopopomaii 7] carrus Karren

77b [Ba]Taro [6oTaro] excavo aufBhohlen

135a BopoGeus passer Sperling

135a Boporyro auguror hariolor vaticinor weiagen

138a Bocma vari Bocken

2 B KpajIpaTHBIX CKOOKAX MPUBOJISATCSI CTAHAPTHBIE OphorpauyecKkre 1 MHOrIa (POHETHKO-
-MOp(OJIOTMYECKIE BAPUAHTHI UTHPYEMBIX JIEKCEM.
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166a
167a
181b
197b
222a
239a
251a
266b
292a
293a
293b
321a
337a
405a
406a
410b
411b
411b
411b
419a
421a
461a
461a
461b
464a
467b
469a
482b
482b
487b
487b
487b
487b
489b
495b
496b
507b
507b
507b
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BbIBepTKa sciurus Eichhdrnchen
BbIra |[Oyra] ripa Uffer

Bhaynka [Bhpylnhm [Benynbs 7] lamia saga laena Hexe Verfiihrerin

rioThs rapax riuberisch

rymHa [ryHa] veteraria Lumpen

mukyma fago triticum erisimum wilder Weitzen
pomoxkupsl  dii penetrales

[apI]x70 [meixno] temo Deichsel

JKupa pascua Weide

XKON0aK®b [kenBak] gangraena Krebs

Xkpaub balatro epulo comedo SchlummerfreBer
3aMeliequTh moror commoror sich aufhalten
3asaKb [canrak]| caprafera Gemse

Ka3apoKsb [Ka3zapka] avis siberica ein siberischer Vogel
Kanay3s conductor ein Wegweiser

Kapoachk navicula Schifen

Kapwsb [kapua] [Kap]us [Kapua] caudex Stamm
KaTarapa ergastulum tugurium casa Hiitte
katyHbl mulieres tartaricae Tartarinnen

KJeKbp mustum Most

kiayma cuculus cornix Guckuck

Kyma catin(us) Napf

[kylMuuka [kymmuka] patella Schiflelchen
kymoxa febris Fieber

Kyp®b yeuenun(t)csa gallus cantat der Hahn krihet
Japp KkoHypa fovea Grube

JaTka lebes ein Tiegel

Jomora peioa alosa ein kleiner Seefisch
JoaplmKa [noabpkka] crus Schienbein
ayxoumHa testa cortex Schale

Jysra squama Schupen

[my]3rm [ny3ru] palpebrae valvolus

[ny3ru] ounie [mys3ru ounble] Augenlieder Vorhanglette
aynyxa [nomyxa] intertrigo der Wolff

manmexk lichen Zittermahl

mans famulus Diener

MeneqHin tardus lent(us) langsam

[Mene]ano [memenmHo] lente tarde langsam
[menemuon] d[eln[oBe]lkd [MenenHbli 4yenoBeK] cessator
saumseliger Mensch

cucnctator
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540b
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567b
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596b
618b
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[Mene]lauTu [MenemuTu] cesso cunctor saumig seyn verweilen
Mep3isikb stiria  Eifzapff

Mxka immorata quies Ruhe

Mkayka urpa myinda der blinden Kuh

MHMIMPB [Mu3rups] sepia tipula Walerspinne

MOpXOBaTH [MopxoBatbiii] rugosus runtzlich(en)

MoxHa iuba coma Mihne

MbITh diarrhaea dysenteria Ruhr

[MbI]TIOCS [MBITIOCH] diarrhea laboro an der Ruhr kranck liege(n)
msaTKa turbo seditio Aufruhr

[Mar]oa [MsaThOa]

Hane0e [Haymobe] convenit decet es gebiihrt sich

Haaparu femuralia caligae Hos(en) Underhos(en)
[Hakns|nbn [HaksAnbHA] curvus recurvus krum gebiicket
Hanapisa terebra [Hamapbsi] Bohrer

Haporbp vomis Pflugschar

HapThl vehiculum sibericum trahea canibus vecta Hundeschlitten
Hacjera [Hecae]rs [Hacner] diversorium Herberge

Hemsdero frustra umbsonst

HEeKaKb minime nequaquam mit nichten

HecaM® non admodu(m)

HeyHM [HnuHM] [He]mKHmM [HumkHu| tace halts Maul

Heme(o) fortasse vix kaum vielleicht

HUIKOMSB ThaaTu tacite agere still schweigend handel
ooahsiana [o6ne3bsna) simia Affe

ooopa funis Steick Seil

oopoTh capistrum fiscella Kapzaum Maulkorb

[o6]poruTn [0GpoTuTH] fraenum impono capistro zdumen
oBelrb vervex Ramm

ocBa insectum Ungeziefer

oBUHB area Tenne Darre

orypsitocs  efferor ferocio verwildern

orypuBu [orypiuBbiii] efferus ferax opiniator eigensinnig
oaBhpoks limen Thiirschwell

oapoohio pertimesco extimesco sich fiirchten

oay(ebpmka anhelitus astma dasia das Keichen

MJI0BMHA sicera potus inebrians starck Getridnck gemachter Wein
onhukn fungi Pfifferling Biiltze

onojaoHuks trulla tudos StoBel

opano aratrum Pflug

19
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712b @cmons bombarda Biichse

713b mcomonka unifolium ein Blat

714a wcraBa [oraBa] foenum cordum Grumt

717b @oTokB [oTek] hydrops Walersucht

718a wTok® insula Insul

719b mxanka a(m)plexatio Umbarmung

719b [wxa]uisio [oxamsto] amplexor [umbar]men

719b oxjonis [oxyonbs] [@xao]noks [oxnonok] stupa Flachswerck
721a myensb pertica longurio Stang Brunschwengel

722a m4uoch [ouec] scabies Kritze Réiude

723a ouenoks [ome]nku [omenku] segmenta Spéhne

730a o(t)kamnu(t)ca [otkaunercsi] dissentio nicht miteinstim(men)
731a o(T)KyThIBal0 [0TKyThIBato] revelo erdffnen

735b o(t)maxmBaw [otmaxuBaio] detrudo herunterstofen

IIpencTaBneHHbli BblllIE NEPEYEHb JUANECKTHOW JIEKCUKH, 3a(pUKCUPOBAHHOM
B CPJ1, BbI3BIBACT Psiji COMHEHMIT M BOIIPOCOB, Ha KOTOPKIE HE BCerya ylaeTcs HalTh
YJIOBJIETBOPUTEIIbHBIE OTBETHI, [0 KPAHEN MEPE, HA HACTOSILLIEM 3Tale pa3padoT-
Ku naMsaTHUKA. MccaenoBaTenst MHTEpeCcyeT Mpexye BCero To, OTKY/la MHOCTpa-
Hell, OBJIAJICBIINI KOe-KaK PYyCCKUM (CIIaBSHOPYCCKUM) JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM,
6pan cToJb pefikue U MaJION3BECTHBIE HAPOJHbIE CIIOBa. Benp croBapeil pycckux
FOBOPOB TOI/a ellie He ObUI0, OHU CTald MOSBISThLCS TONbKO B XIX Beke. Kak
cnenyet u3 ommcanust C. CtpoeBa, M. Befickep nie JIakpo3 ,,BbIOMpat cjaoBa st
cBoero JIeKCHKOHa U3 MHOTUX KHUT, IEYATHBIX U PYKOMUCHBIX . MbI B COCTOSIHUM
YCTaHOBUTD, KAKUMHU UCTOYHUKAMH TOJIb30BAJICS aBTOP B OTHOIIICHUM K CJIABSTHO-
PYCCKOI1 JIeKCHKe, XOTsI 3TO TpeOyeT OUeHb KPOMOTINBbIX UCCIIEIOBaHN!. Y KHU-
roxpanuresi Koponesckoit 6M6IMOTEeKH Nof| pyKOoi HaXOUIOCh MOPSIOYHOE YnC-
JI0 KUPWUIMIECKUX TEKCTOB; MX MOXHO HpeHTH(uImpoBaTh. C GONBINONI AOeH
YBEPEHHOCTA MOXHO TaKKe COCTAaBUTh CIMCOK CJIOBApel, KOTOPbIE IOCTABUIIN
(panIy3ckoMy JieKcukorpady mMaTepuan ijisl pacCMaTPUBAEMOTO TPEXBSI3bIYHO-
ro JekcukoHa. Cpeny HUX, HECOMHEHHO, Ob: CAABAHO-AAMUHCKULL NeKCUKOH
E. CnaBuneukoro u A. Kopenxoro-CaranoBckoro (CJII) uJlamunckuii sexcukorn
E. CnaBuneuxoro (JIJT). EcTb HEKOTOpbIE OCHOBaHUS NPEANOJAraTh, YTO aBTOPY
ObLM focTyNHbI Jlexcukon caaseropocokuii I1. Bepbinanl (Kues 1627) u Jlexcu-
xon mpesasviunbiii ®. [TomkaprnoBa—OpnoBa (Mocksa 1704). B cBoro odepefp,
HeT ocHoBaHuil BuaeTb B CPJI kakyro-nmu6o 3aBucumocTb ot Homenxaamopa
N. Komuesckoro (Amcteppgam 1700).

OTKypa ke OH MOYEpITHYJI IUANEKTHYIO JIeKCUKy? VcXoas W3 MpeinoCchUIKH,
yto M. Beiicbep fie Jlakpo3 He pacnosiaran jjisl 3TOW LEMU COOTBETCTBYOLIMMU
NMMCbMEHHBIMU TAMATHUKAMH, C KOTOPBIX MOT ObI IEPeNicaTh MHTEPECYIOIINE HAC
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CJI0Ba, 3a/IaIMMCSl BOIIPOCOM, BO3MOYKHO JIM, YTO OH 3aMucall X HEMOCPEICTBEHHO
OT MH(POPMAHTOB, HOCUTEJIEH PYCCKOTO s13bIKa? DTO B IPUHIUIIE BIIOJIHE BEPOSITHO,
€CJIM B35ITh BO BHUMaHUE 3aliCh HEKOTOPBIX CJIOB, HECOOTBETCTBYIOLIYIO TOTALI-
Hell opdorpaduieckoil HopMe, Halp.: d8boCs, dAeHb, APbOAB, ACEOAD, ACAUYA,
acaa, amanpu, bedepka, bayoa, Opyxa BMECTO 08€C®, 0A€Hb, OPEAB, OCEA®, OCAU-
ya, ocaa, omonpu, 6edepio, 641000, 6proxo (akKaHbe) WM 6ad®, byxaps, Kapuo,
Kapuio, KpoulCo, KYAYOACs, MOAK® BMECTO baba, Oyxapa, kapua, Kapua, Kpoica,
Kyaybaca, moaxa (ocnabieHrie KOHEUHOro HeyapsieMoro riacioro). Crenyer 3a-
METHUTb, 4yTO Yy Jlakpo3a ObUT LIMPOKMIT TOCTYN K MH(OPMaHTaM, NOCKOJbKY B TO
BpeMsi MHOTHE PYCCKHUE IOHOIIM YYMIUCh B BepiHe, Takum oGpa3oM, Moesfika
B Poccuio oka3biBasiach COBCEM HEOOSI3aTeIbHON.

BmecTe ¢ TeM MOXKHO MPHUBECTH CEPbE3HOE J0KA3aTEeNbCTBO B MOJB3Y TOTO,
YTO 3aMUCu TUTA 6a6®, OyXaps, Kapuo, KAPULe, KPblCs, KY.Ay0aC®, MOAK® BMECTO
baba, b6yxapa, kapua, kapua, Kpblca, Kyayoacd, MOAKA 3TO OTHIONIb HE Pe3yJIbTaT
PENyKIUU HeyaapsieMoro KOHEYHOrO TJIACHOrO (CKakKeM, BCIIE[ICTBUE TOTrO, UTO
JiekcuKorpad HefoCbIIIag OKOHYaHWI), HO caMble OObIYHbIC OIIMOKM aBTOpA.
HaiinenHble B MMCEMEHHBIX TeKCTaX (hOPMbI POIUTENLHOTO TMaJie’ka MHOSKEeCTBEH-
HOT'O YMCJla UMEH CYIIECTBUTEIHLHBIX OH BOCHPUHSI Kak (hOPMbl IMEHUTEIIHHOTO
najieka eiuHCTBeHHOTo uncia. O6 3TOM CBUJIETENILCTBYET (PParMeHT PyKOMMCHO-
ro namstHuka Onucanue cubupckozo yapcmaa (Had. XVIII B.) [manbme — OCL],
KOTOPbIM, BUIMMO, BOCIIOJIb30BAJICSI COCTaBUTEb JIGKCUKOHA. JIakpo3, HECOMHEH-
HO, 3HAJI HA3BaHHbBII TAMSTHHK 1 UCTOJIB30BAJl €r0 B CBOEH paboTe (B HACTOsIIIEe
BpeMsl IAMSITHUK TaK>e HaXOJUTCs B OepiMHCKOM cobpaHunu SIretoHcKon Gu-
6smoTekn). BoT MHTEpeCyoLuil HAC OTPBHIBOK:

OTHIh, ebene(n), cre(p)XoBb, Kepapbiie(n), namie (sic!), 6abs, ryce(n) Ka3apoxks
po(3)HbI(X) POIOBB yTO(K), rarapb, COKOJIOBb, KPEUeTOBD, po(3)HbI(X) UBhTOB® sicTpe-
60BB, 0pJ10(B), cko(1m), yesuko(B) (OCL] 10 00).

BHe BCSIKOro COMHEHUS] OPHUTOJIOTMYECKUE TEPMUHBI 6aO®, KA3APOK D, BbIJE-
JIEHHbIE HAMU KYPCUBOM, 3TO (pOPMBI pofl. Majl. MH. 4. B uccnemyemMomM JeKCUKOHe
OHU JJAIOTCS KaK OCHOBHBIE CJIOBapHbIe (hopMbl (CM. Bbille). ECTh u ipyrue cBuje-
TEIBCTBA TOTO, 4TO pyKonck OCLI mocirys>kwiia JIakpo3y HCTOYHMKOM CIIOBApHO-
ro mareprana. MOXKHO TakxKe MOI03peBaTh, UTO CPEAM MCIOIBL30BAHHBIX TAKUM
CrocoO0OM PYKOIUCHBIX TEKCTOB HAXOWJICS U IPYTOM MHTEPECHBIN NaMsITHUK Oep-
JIMHCKOTro coOpanus AresioHcKoi OUOIMOTEKH, YCIOBHO Ha3BaHHbI MO-HEMEUKH
Beschreibung des chinesischen Reiches in russischer Sprache (XVII-XVIII B.).
Ho 370 nuims nipepnoiokenust, TpeOyoIye T0Ka3aTeIbCTB 1 HAJIeKHbIX apTyMeH-
TOB. [ToKa MBI [IOJKHBI [IOBOJILCTBOBATHCS TEM, UTO PACIOJIaraeM OYeHb IIeHHbIM
Y MaJION3BECTHBIM MAMSITHUKOM BOCTOYHOCIIABSIHCKOM JIEKCUKOTPahuu, KOTOPBIH
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NPUBHOCUT MHOTO HOBBIX CBEJICHUI U JAHHBIX 00 MCTOPUU BOCTOYHOCIIABSHCKOU
nekcuku. CTOUT TOJILKO 3KaJIETh O TOM, YTO aBTOP HE IOBEJI CBOEr0 COUMHEHMUSI JI0
KOHIIA.

JIutepartypa

Bepwsinpa — Jlekcukon caosenopocvkuii [lameu bepunou, NiArOTOBKA TEKCTY 1 BCTYII-
Ha ctaTTs B. B. Himuyka, Kui 1961.

T'op6au O., Ilepwuii pykonucHuii yKpaiHCbko-AamuHCcbkuli caoeHux Apcenia Kopeyw-
K020 Camanoescviozo ma €. Caasuneypbicozo, Pum 1968.

Hanw B., Toaxoswiii caosapv #uso20 eeauxopycckozo asvika, T. 1-4, Mocka 1978-
1980.

JT — Jlekcukon aamuncokuii €. Caasuneupkozo, [B:] Jlexcuxon aamuncokuii €. Caasu-
Heybkoeo. Jlekcukon caoeeno-aamuncvkuii €. Caasuneyvkozo ma A. Kopeyvkozo-
-Camanoeécvkoz0, migrotysas o Bufanus B. B. Himuyk, Kuis 1973.

JCII — Jlexcuxon caoseno-ramuncokuii €. Caasuneyvkoeo ma A. Kopeyvxozo-
-Camanoecbkozo, [B:] JIekcukon aamuncokuii €. Caasuneybko20. JIekCUKOH CA08EHO-
-aamuncokuil €. Caasuneyvkoeo ma A. Kopeyvkozo-CamaHoscvbko20, ATOTYBAB 10
Bupianns B. B. Himuyk, Kuis 1973.

Himuyk B. B., Jlekcukorn aamuncoxuii €. Caasuneybkozo. JIeKCUKkon CA08€HO-AA-
muncokull €. Caasuneyvrkozo ma A. Kopeyvkozo-Camano8cbkoz0, ATOTYBaB 10 BU-
nanns B. B. Himuyk, Kuis 1973.

Homenknarop, Konuesckuit . ®., Homenxkaamop na pycckom, Aamurckom u He-
Mmeykom asvikax, Amctepuam 1700.

OCL, — Onucanue cubupckoz0 yapcmaa, pykonuch nop umgppom Ms.slav. fol. 23, Sresnnon-
cKast bubnmoreka.

MMonukapnos-OpnoB — F. Polikarpov. Leksykon trejazycnyj. Dictionarium trilingue.
Moskva 1704, [= Specimina Philologiae Slavicae, 79], Nachdruck und Einleitung von
H. Keipert, Miinchen 1988.

CPSA — Caosape pycckoeo asvika XI-XVII es., C. I'. Bapxypapos (®. II. ®Punun,
1. H.llImenes, I'. A. Boratosa), Mocksa 1975—.

CPHI" — Cuosapw pycckux HapoOHbix 2080pos, cocT. (¢ Il Toma ri. pex.) @. I1. dunuw,
Mockaa : JIenunrpaj 1965—.

Crpoes C., Onucanue NAMAMHUKOS CAABAHO-PYCCKOU AUMEPANYPbL, XPAHAUUXCA 8 NY-
Oauunbx oubauomexax Iepmanuu u @panyuu, Mockpa 1841.

CYM XVI-XVII — CaosHuk yxpaincvxoi mosu XVI — nepwoi noaosuru XVII cm., pep.
I. T'punuynmuH, JIbBiB 1994—.

Panoscku A., O mpex 3abbimbix pyKONUCHbIX NAMAMHUKAX 60CHIOYHOCAABAHCKOU N€KCU-
xoepagpuu XVIII eeka, [B:] Forma formans. Studi in onore di Boris Uspenskij, a cura
diS.Bertolissi eR. Salvatore, vol. 1, Napoli 2009.

dacmep M., Imumonoceuueckuii caoéapv pyccko20o asvika, 1. 1-4, MockBa 1986—
1987.
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Howuer b., Caasancku pokonucu 6 bepaunckama ovpicasua budauomexa, [= COO0pHUK
Ha beirapckata akafemus Ha Haykute, 31], Cocdust 1937.

Auumupckuii A. U., Onucanue 10x#cHO-CAQBAHCKUX U PYCCKUX PYKONUCEI 3APAHUYHBIX
obubdauomex, 7. 1, [= Céopank OTneneHnst pyccKOro s13bIKa 1 clIoBecHOCcTH Poccwuiickoit
Axanemun Hayk, 98], Ilerporpan 1921.

Summary

The unknown East Slavic handwritten dictionary
at the beginning of the 18" century

The article deals with the handwritten dictionary from the first half of the 18"
century, which is kept in the department of manuscripts in the Jagiellonian Library
(Ms. Slav. Qu.28 Lexicon slavo-rutenicum). To some extent its title is erroneous.
Actually, it is a trilingual East Slavic—Latin—-German dictionary — which was
not finished, as it had been compiled only till the end of the letter 0. It consists of
746 pages in the quarto format. S. Strojew recognized Mathurina Veyssi¢re de La
Croze (1661-1739) as the author of the dictionary; he was a French orientalist and
polyglot, who worked in the Royal Library of Berlin.

In the dictionary, East Slavic material is mostly represented by the Church
Slavonic language and there are also a lot of Western Ruthenian (Old Ukrainian)
words. First of all, the author of this article pays attention to the lexis of the Rus-
sian language of that period, in particular to the common words and phrases which
still exist nowadays without any changes (for example, 6.170ka, 6.470yH, 8biOAs-
00K, BbIXYXOAb, 8e0bMd, 68A3U2d, 2a2aApd, ObLUAO, 3AOHUYA, AOOLIICKA, JOMUK,
00e3baAna, 0240041, 04a0bU, OMEK, OMNYCK, o4eHb), and also to dialect words,
which are used just in some restricted areas and have been registered only in the
dialect dictionaries of Russian language (for example, 6aiixa, 6aiinuk, 6arywxa,
banrywnuk, bepcenb, boposna, bomuuk, byza, eapadomau, eopodey, éocna). This
lexis was systematized and characterized from the viewpoint of restricted areas
and analyzed on the base of V. Dahl’s dictionary and the multivolume Dictionary
of Russian Dialects (Caosapb pycckux HapoOHbix 2060po8). The compiled list of
such words consists of 115 units (letters a-0). The last part of the article is dedi-
cated to the sources of the material (dictionaries and texts), used by the putative
author for his lexicon.



